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11: 18متً    

 لان ابن الانسان قد جاء لكي يخلصّ ما قد هلك

 

 : المخطوطة السٌنائٌة

 

 

 

 

 18/10 متى فان النصوص تنتهً ب حسب ماهو موجود فً المخطوطة

ً َ ُ ووُ لَُ  ْ  انُْظُرُوا، لَا تَحْتَقِرُوا» َ ارِ، َ ننِّ ي نِنَّ مََ ئَِ تَهُْ   ِ : َ حَدَ ههُلَاِ  الصنِّ  



نْظُرُونَ وَجْهَ َ بًِ النَّذِي فًِ ٌَ مَاوَاتِ ُ ونَّ حٌِنٍ  مَاوَاتِ  السنَّ  .السنَّ

 

 18/12 متى وبعدها مباشرة نجد

ونَ   نِْ َ انَ  سْعَةَ  مَاذَا تَظُننُّ تْرُُ  التنِّ ٌَ   نِْسَانٍ مِئَةُ خَرُوٍ ، وََ ونَّ وَاحِددٌ مِنْهَا، َ فََ  

سْعٌِنَ َ َ ى الْجبَِاوِ وَيَ  اونَّ وَالتنِّ طُْ بُ ال نَّ ٌَ ذْهَبُ    

 

 

18/11فأٌن هو متى       

 

 به المسٌحٌون لٌ عوه فً الترجمة العربٌة    من  ٌن جا 

 

 

 : المخطوطة الفاتٌ انٌة

 



 

 

   ذل  فً هذه المخطوطة نفس الم حظة

 

    18/11فأٌن هو نص متى 

 

س   المخطوطات تشهد بصحة  تابه  المقد  لازاو النصارى ٌتشد ون بان  

 

من  ٌن ٌستقونه ان  انت نصوص  تابه   هو ٌوجد من ٌرشدنا لمصدر اٌمانه 

    المقدس لٌس لها  صو فً مخطوطاته 

 

 

 النساخ ث  انظر الى ا ترا  النصارى انفسه  بالتحرٌ  والمُ  فه بمصط ح اخطا 



 

 َىيشد ابذا اَلا بؼشض اىخشجمبث اىخً اَسدث اىؼذد

 فبوذٌل

لاُ اتِ الاّـاُ قض جاء ىني يشيصّ ٍا قض ٕيل 11  

 اىحٍبة

.فئن ابه الإوضبن قذ جبء ىنً ٌخيص اىٍبىنٍه 11  

 اىضبسة 

.فببه الإوضبن جبء ىٍخيص اىٍبىنٍه 11  

 اىمشخشمت 

.فباَبهنُ الإوضبننِ جبءاَ ىٍنُخيلِّصاَ اىٍبىنِنٍهاَ : 11-18-مج  

 اىبُىضٍت

. إننّ ابهاَ اىبششنِ قذ جبءاَ ىٍنُخيلِّصاَ مب مبن ٌبىنًب: 11-18-مج

 

 ىم ٌزمش فً اىٍضُػٍت َاىنبثُىٍنٍت

 

 اىخشاجم الاوجيٍزي 
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عي ػي اىعثغيذغاجٌ ار  

Matthew 18:11 Hebrew Bible 

................................................................................  

 כי בא בן האדם להושיע את האבד׃

 

 لاحٍىً 

Latin: Biblia Sacra Vulgata 

................................................................................  

venit enim Filius hominis salvare quod perierat 

ذيناّيح اىري اؿرشٖض تٌٖ اىري ذع٘ص ىيقغُ اىغاتع اىَيلاصي ّفؾ ػٍِ اىـيْائئ ٗاىفااىف٘ىجاذا ىيقضيؾ جيغًٗ   

18 11 For the Son of man is come to save 

that which was lost. 

venit enim Filius hominis salvare 

quod perierat 

Vulgate (Latin): Matthew Chapter 18 

11 Venit enim Filius hominis salvare quod perierat 

 

عذٖاٗاتضا في ذ٘ض٘ح اىَشط٘طاخ اىري طك  

 

................................................................................  
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܀ ܗܘܐ ܕܐܒܝܕ ܡܕܡ ܕܢܚܐ ܕܐܢܫܐ ܒܪܗ ܓܝܪ ܐܬܐ  

For the Son of man came to save that which was lost 

This is Dr. George Lamsa's famous Peshitta New Testament English translation 

 

 َحشجمت جُن ٌَزىً 

18:11 For the Son of man is come to save that which had perished. 

 

 

 



 



ٍٗشط٘ط ٗاشْطُ٘ اىري ذع٘ص ىْٖايح اىقغُ اىغاتع تضايح اىقغُ اىشاٍؾ     w  

 



 

 

ηλθεν γαρ ο σιος τοσ ανθρωποσ σωσαι το απολωλος 

 

 ٍٗ٘ج٘ص ايضا في ٍشط٘ط تيؼا اىري ذع٘ص ىيقغُ اىشاٍؾ 

 ٗي٘جض ايضا في 

E , F, H, K, N, W, X, Δ, Θc, Π, Σ, 078vid, 1c, 22, 28, 180, 205, 565, 597, 

700, 1006, 1071, 1079, 1230, 1241, 1242, 1253, 1292, 1344, 1365, 

1424, 1546, 1646, 2148, 2174, Byz Lectpt lAD l185pt (ita) itaur (itb) itd (itf) itff2 

itg1 (itl itn) itq itr1 vg syrc syrp 

G (Lc(mg) omit καὶ) M, 157, 346, 579, 892mg, 1009, 1010, 1195, 1216, 

1243, 1342, 1505, pm Lectpt (l10 l12 l69 l70 l80 l185pt l211 l299 l303 l374 l1642 καὶ 

for γὰρ) itc syrh copbo(pt) 

 

ٗتٖظا يرضخ أّ اطا ىٌ ي٘جض ٕظا اىعضص في تعض اىْـز اىقضئَ اىيّ٘اّئ فٖ٘ ٍ٘ج٘ص في ّـز يّ٘اّئ قضئَ 

ٍِ اٗ اقضً ٍْٔ ٍثو اىلاذيْيح ىؼي٘جض في اىنثيغ ٍِ اىرغاجٌ اىقضئَ اىري ذع٘ص ىْفؾ اايضا ذرؼاٍِ ٍعٌٖ ٗايضا 

.اىقضئَ ٗاىف٘ىجاذا ٗاىثشيرا الاعاٍيح  

 

 



 ٗاقرثؾ ٕظا اىعضص ّصا ٍِ الاتاء 

( 211اىي  150) امييَْضؽ الاؿنْضعي   

His third trilogy ( The Stromata ) اٗ اىثـظ 

CAPUT XIV.—2 COR. XI. 3, ET EPH IV:24 , EXPONIT. 

Jam vero vel invitum cogit Paulam generationem ex deceptione deducere, cure 

dicit: “Vereor autem, ne sicut serpens Evam decepit, corrupti sint sensus vestri a 

simplicitate, quæ est in Christo.”
 2609

    2 Cor xi : 3 . Seal certum est, Dominum 

quoque “venisse” ad ea, “quæ aberraverant.”  

 Ante-nicene fathers volume 2 page 399 

 

 

( 220اىي  160)اىقضيؾ ذغذيياُ   

His litter (on Modesty)  

Chapter IX.—Certain General Principles of Parabolic Interpretation.  These 

Applied to the Parables Now Under Consideration, Especially to that of the 

Prodigal Son 

It is therefore a further step if it is not expedient, (any more than reasonable), that 

the story of the prodigal son should apply to a Christian.  Wherefore, if the image 

of a “son” is not entirely suitable to a Jew either, our interpretation shall be simply 

governed with an eye to the object the Lord had in view.  The Lord had come, of 

course, to save that which “had perished;”
 806

    See Matt xviii: 18.  

Ante-nicene fathers volume 4 page 83 



 

اىقغُ اىثاىث يؾ امييَْضؽ الاؿنْضعياىقض  

His second epistle (the homily ) 

A homily is a commentary that follows a reading of scripture. In Catholic, 

Anglican, Lutheran, and Eastern Orthodox Churches, a homily is usually given 

during Mass (Divine Liturgy for Orthodox and Eastern Catholic Churches, and 

Divine Service for the Lutheran Church) at the end of the Liturgy of the Word. 

Many people consider it synonymous with a sermon. 

CHAP. I.—WE OUGHT TO THINK HIGHLY OF CHRIST 

 

For it is indeed a great and admirable thing to establish, not the things which are 

standing, but these that are falling. Thus also did Christ desire
38683868

     [ἠθέλησε, 

“willed.”—R.] [Noteworthy. 2 Pet. iii. 9.]   to save the things which were 

perishing,
38693869

     Comp. Matt. xviii. 11. [Luke xix. 10.—R.]   and has saved 

many by coming and calling us when hastening to destruction. 

Ante-nicene fathers volume 7 page 517 

 

(430-354) اىقضيؾ اغـطيْ٘ؽ   

Chapter 25 [XIII.]—As The Law is Not, So Neither is Our Nature Itself that Grace 

by Which We are Christians. 

“I am come not to destroy the law, but to fulfil it;”
30913091

     Matt. v. 17. and that 

our nature, which was lost through Adam, might through Him be recovered, who 



said that “He was come to seek and to save that which was lost;”
30923092

     Matt. 

xviii. 11; Luke xix. 10. in whose coming the old fathers likewise who loved God 

believed. 

Nicene post nicene volume 5 

 

 ٗايضا اىقضيؾ ي٘دْا طٕثي اىفٌ 

 ذعييقا عيي ٕظٓ الايح مَا طمغٕا ذفـيغ اتّ٘ا ذاصعؽ يعق٘ب ٍيطي 

ٍُ إطُ ادرقاع اىْفؾ اىثشغيحّ ٗالاؿرٖاّح تشلاصٔ ا، ؿ٘اء ماّد ّفؾ طفو صغيغ أٗ ششص ّاضج، لإّـا

ٌٍ أٗ دقيغٍ، أٗ اػصعاء الإّـاُ ىْفـٔ ٕ٘ غيغ ٍثاه تاىعثْغج، إَّّا ٕ٘ اػصعاء تعَو اىَـيخ اىشلاصي . عظي

لا ذقو ٕظا عثض ٕاعب أٗ طاك ىص أٗ قاذو، أٗ إّـاُ ٍثقوّ تشطايا ] :اىقذنٌّش ٌُحىب اىزٌبً اىفمٗمَا يق٘ه 

ه أٗ دقيغ غيغ ٍعضٗصج، ّ٘ و أّٔ لأجئ ٍاخ اىَـيخ؛ أٍَا ينفي ٕظا ىينُ٘ أؿاؿًا ىْعُطئ مو ... أٗ ٍرـ ٍّ تو ذأ

 [[673]!إرَاً؟

 

 ٗغيغٌٕ مثيغيِ

 

Internal evidences 

 اىرذييو اىضاسيي 

 18ٍري 

َن اوظشَا لا ححخقشَا احذ ٌؤلاء اىصغبس لاوً اقُه ىنم ان ملائنخٍم فً اىضمبَاث مو حٍه ٌىظش 10: 18

 َجً ابً اىزي فً اىضمبَاث 

 لان ابه الاوضبن قذ جبء ىنً ٌخيص مب قذ ٌيل  11: 18



مبرا حظىُن ان مبن لاوضبن مئت خشَف َ ظو َاحذ مىٍب افلا ٌخشك اىخضؼت َ اىخضؼٍه ػيى اىجببه  12: 18

 َ ٌزٌب ٌطيب اىعبه 

ٗىي ْٕا ؿؤاه ىَاطا  12اىي عضص  10ٗيق٘ه اىثعض اُ ٕظا اىعضص اضيف ىيجعو اىْص يْرقو تـلاؿٔ ٍِ عضص 

افرغض٘ا أّ اضيف ىيجعو الاّرقاه ؿيؾ ٗىَاطا لا ينُ٘ اىقضيؾ ٍري طمغٕا في اىَناُ اىَْاؿة لاُ ٕظا 

لان ابه الاوضبن قذ جبء ىنً ٌطيب َ ٌخيص  10: 19اىعضص ٍِ اق٘اه اىـيض اىَـيخ مَا طمغٕا اىقضيؾ ى٘قا 

 مب قذ ٌيل

مبرا مبوُا ٌخُقؼُن مه الله الا ان ٌخذخو ىٍخيص .ابً اىزي فً اىضمُاث ىمبرا ثم ان ملائنخٍم ٌىظشَن َجً 

.ٌؤلاء اىمحخقشٌه َاىٍبىنٍه  

اىقذٌش مخً مغ مىؼً مب قبىً ٌَُ ٌخشببً مثٍشا اٌعب   

فبرٌبُا َ حؼيمُا مب ٌُ اوً اسٌذ سحمت لا ربٍحت لاوً ىم اث لادػُا ابشاسا بو خطبة اىى اىخُبت 13: 9  

مشببًٍ مؼيمىب بُىش اىشصُه فً سصبىت اىً اٌو سَمٍت  َقبه ميمبث  

َ ىنه الله بٍه محبخً ىىب لاوً َ وحه بؼذ خطبة مبث اىمضٍح لاجيىب 8: 5  

 َاٌعب فً سصبىخً اىً حٍمُثبَس الاَىً

صبدقت ًٌ اىنيمت َ مضخحقت مو قبُه ان اىمضٍح ٌضُع جبء اىى اىؼبىم ىٍخيص اىخطبة اىزٌه اَىٍم  15: 1

 اوب

ا اىقذٌش ٌُحىب فً سصبىخً الاَىًاٌط  

َ حؼيمُن ان راك اظٍش ىنً ٌشفغ خطبٌبوب َ ىٍش فًٍ خطٍت 5: 3  

 

مه قُاػذ الادىً اىذاخيًٍ الاحذي ػشش اىخً رمشٌب اىؼبىم فيٍب  8َ 7َ 3ٌزا اٌعب ٌىطبق مغ اىقبػذي 

 مبمفُسث 

 



 

 َاىمجذ لله دائمب 

 

 

 

 


